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摘  要 

介词作为虚词的小类，使用频率很高，但是它们的用法很复杂，是学习汉语的难点之一。在维吾尔语中

没有介词，大多是通过格与后置词的形式来体现句子中的语法功能。本文以“凭”、“凭借”在维吾尔

语中的表达形式为研究内容，从语法意义和表现形式的角度介绍了“凭”、“凭借”在维吾尔语中的对

应表达探析，以便于维吾尔语学习者理解、翻译、使用。同时，也为维吾尔语教学提供个案与参考，从

而为维吾尔语学习者在学习过程中提供帮助。 
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Abstract 
Prepositions are used as a small class of imaginary words and are used very frequently, but their 
usage is complicated and one of the difficulties in learning Chinese. There is no preposition in Uyg-
hur, and most of the sentences are embodied in the form of case and postposition. This paper takes 
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the expression form of two lexical items meaning “by” in Uyghur as the research contents, and in-
troduces the corresponding expression of two lexical items meaning “by” in Uyghur from the pers-
pective of grammatical meaning and expression, so as to facilitate the understanding, translation 
and use of Uyghur learners. At the same time, it also provides some references and examples for the 
role of teaching, thus providing assistance to Uyghur learners in the learning process. 
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1. 引言 

虽然现代汉语介词“凭”、“凭借”的使用频率很高，但是在维吾尔语中的对应表达研究较少。我

们可以发现，介词是虚词的小类，使用频率很高，但使用方法很复杂，需要与其他词语组合起来才能充

当语句中的成分 ]1[ 。有关依据类介词的专题性研究较少，多数情况是在对汉语语法的整体考察或对介词

系统的全方位探讨中涉及此类介词。因此，现代汉语“凭”、“凭借”在维吾尔语中的对应表达形式还

有研究空间。本文主要以现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中的对应表达方式来探讨研究，通

过查阅《刀剑·刀之阳面》《围城》《狼图腾》《春》《红岩》等这些有关维汉翻译的文献，在能够给

文章提供理论依据的同时，也可以在已有的成果和研究经验上作出分析。 

2. 现代汉语介词概说 

2.1. 现代汉语介词的界定与意义 

介词在汉语语法体系中占有重要的位置，由于汉语是缺乏严格意义上的形态变化的语言，如果要想

一定的表达语法意义和语法关系，只能依靠语序和虚词这两种语法手段，而介词就是一种很重要的表示

语法意义的方法[2]。一般用在代词或名词性质的短语前面，和这些词合起来组成介词结构，以表示处所、

时间、状态、方式、原因、目的、比较对象等，去掉后原句意思改变 。从语法层面讲，我们把实词当作

是语句中的重要组成部分，而介词作为虚词往往不被重视。但是实词多是以理性形态存在，虚词是以精

神层面形态存在。一句话的语义要想丰富多彩，仅仅依靠实词是不可能实现的，虚词的存在从精神层面

给语义增添色彩。 
无论是在人们的日常生活中，还是在书面化的文学作品中，介词都是语体中不可或缺的重要组成部

分。从生活中或者是文学作品中我们看到介词的密集存在，作为一个承上启下或是递进转折的标记使文

章通顺连贯。开篇或者结尾，起承转合都离不开介词 [3]。 

2.2. 现代汉语依据类介词“凭”、“凭借”的句法功能 

在现代汉语中，介词不可以单独拿出来说，更不能单独作主语、谓语等句法成分，它后面总得跟上

一个别的成分(大多是名词性成分)，组成一个介词结构[4]。例如“把手机”、“被他们”、“从阿根廷”、

“对姐姐”等。介词结构本身无法单说，绝不能作谓语，在句子中多数情况只能作状语和定语。 
本文所说的现代汉语依据类介词“凭”、“凭借”属于介词中的一个小类，本节是对“凭”、“凭
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借”的句法功能进行分析。 
介词“凭借”主要是介引依据类成分构成介词短语作状语，其出现的位置主要居于句首或句中，一

般情况下不出现在句子末端，例如： 
(1) 凭借这颗心，他就应该得到人们的尊敬。(张洁《沉重的翅膀》) 
(2) 凭借车灯，他突然发现公路左边地形极好，因离车旁不到三十米的地方有一个小山包，附近还有

大小不同的石堆。(陈娟《昙花梦》) 
这些句子都是“凭借”分别与“这颗心”、“车灯”组成介词短语作句子的状语，并且前两个句子

是在句首修饰整个句子。 
此外，我们可以发现，“凭借”与其他成分组成介词短语时还可作定语。并且总是在介词短语后面

加上一个助词“的”。此时“凭借”一般出现在句首或句中。例如： 
(3) 凭借着“虚伪和媚俗”这两根拐杖的作用，一个没有多少真本事的穷小子，能够在一群魔鬼中偷

生。(罗广斌、杨益言，《红岩》) 
(4) 凭借着做局长的权力，他偃武修文，用妻舅的名义开了几个商店。(陈娟《昙花梦》) 
在句中“凭借”与“虚伪和媚俗”、“这两根拐杖”、“做局长”这些词组成介词短语去修饰限定

了“作用”、“权力”，从而在句子中作定语成分完成了整个句子。 
综上所述，现代汉语介词“凭”、“凭借”在句子中最主要的作用就是与其他成分组成介词短语从

而完成整个句子，在句子中大多数情况作状语和定语。 

3. 现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中的翻译概述 

汉语和维吾尔语分别属于汉藏语系和阿尔泰语系的两种不同的语言。因此，它们在语音、词汇和语

法系统等方面展现出一定的差异。现代汉语介词在汉语语法体系中占有非常重要的地位，是虚词的一个

重要类别 [5]。 
由于维吾尔语是黏着语，除了极少数的虚词与汉语相对应外，大多数情况需要借助维吾尔语的格来

表达名词与其他词之间的关系，所以汉语介词同维吾尔语名词的绝大多数格、后置词、被动态等是有对

应规律的，我们在翻译过程中，只要掌握好汉语介词短语的语法意义在维吾尔语中相应的表达形式，就

能很好地处理翻译问题。 

4. 现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中的对应表达形式 

在维吾尔语中不存在介词的说法，大多使用的是维吾尔语中的格或后置词来表示汉语介词在句子中

的意义和语法关系。维吾尔语后置词是用在名词、代名词或名词化的词后，与实词结合在一起，表示事

物与事物或人与事物的某种语法关系，如时间、处所、原因、目的、对象、比较等的一种虚词[6]。所以，

它的定义与名词“格”的定义基本相同。从意义上说，后置词与格有相同之处，只不过格的表现形式是

附加成分，但是后置词是以词的形式出现。另外，它与连词不同，后置词要与前面的名词性的句法单位

结合，同时充当句子成分，而连词不作句子成分。汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中通常用后置

词和维吾尔语中的动词、从格、时位格等来表现其在句子中的意义和语法关系。 

4.1. 现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中的对应表达为后置词 

4.1.1. 现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中的对应表达为بویٮچھ 
在维吾尔语中作为后置词，在句子中表示凭借、依靠某种事物从而达到目的，通常与抽象化的بویٮچھ

名词连用，例如： 
(5) 白鹿两姓的宗族神谱重新绘制，凭借各个门族的嫡系子孙的记忆填写下来。(陈忠实《白鹿原》) 
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بھي، لۇ جھمھتلٮرى ئھجدادلٮرٮنٮڭ دەرەخسٮمان شھكٮلدٮكى مۇبارەك شھجھرد- لٮرٮمۇ قایتٮدٮن سٮزٮلٮپ ، ئھۋلادلارنٮڭ ئېسٮدە قالغٮنى 
یازمٮلار بٮلھن تولۇقلاندى.بویٮچھ   

(6) 但大巢太高了，他看不到窝顶，凭着感觉，窝好像是空的。(姜戎《狼图腾》) 
 ئۇۋٮنٮڭ بونق بویٮچھلېكٮن ، ئۇۋا ئۇنٮڭغا یھنٮلا ئېگٮز كېلٮۋاتاتتى . یاڭ كې ئۇۋٮنٮڭ ئٮچٮنى كۆرەلمٮدى شۇنداقتٮمۇ ئۆزٮنٮڭ سپزٮمى 

>بۆرە توتٮمى، شٮنجاڭ خھلق نھش<ئٮكھنلٮكٮنى بٮلگھن یھردە ئٮدى  
通过以上例句我们可以看出，在现代汉语中的“凭”、“凭借”可以用بویٮچھ来表示并且在使用بویٮچھ的

同时常常以主格的形式出现于句子中，بویٮچھ这个后置词在维吾尔语中极为常见，在句子中多与抽象性名

词连用，例如(5)、(6)中的“记忆”、“感觉”等词语进行连用，从而表示主体所判断的依据。 

4.1.2. 现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中的对应表达为ئارقٮلٮق 
在维吾尔语中为通过的意思，作为句子中的后置词，表示通过某些手段、途径、方式从而达到ئارقٮلٮق

想要的目的或成效，例如： 
(7) 黑娃不久也就明白，黄老五其实也是个粗笨庄稼汉，凭着勤苦节俭一亩半亩购置土地成了个小财

东，根本无法与郭举人相比。(陈忠实《白鹿原》) 
  ئارقٮلٮقخېیۋا ئۇزۇن قالماي خۇاڭ لاۋۋۇنٮڭ تېگٮنى بٮلدى ، ئھسلٮدە ئۇمۇ بٮر تېرٮقچى ئٮكھن ، تٮرٮشچانلٮقى ۋە ئٮقتٮساتچانلٮقى

.بٮرمو - بٮرمودٮن یھر سېتٮۋٮلٮپ مانا مۇشۇنچٮلٮك ھاللٮنٮپ قالغانٮكھن ، گو جۈرٻن بٮلھن سېلٮشتۇرغٮلى بولمایدٮكھن  
(8) 社会总是在发展的，新情况新问题总是层出不穷的，其中有一些可以凭老经验、用老办法来应对

和解决，同时也有不少是老经验、老办法不能应对和解决。 
جھمئٮیھت ھامان تھرەققٮي قٮلٮپ تۇرٮدۇ ، یېڭى ئھھۋال ، یېڭى مھسٮلٮلھر ھھمٮشھ ئۈزۈلمھي كۆرۇلۇپ تۇرٮدۇ ، ئۇنٮڭ بھزٮلٮرٮگھ 

 جاۋاب تاپقٮلى ۋە ئۇنى ھھل قٮلغٮلى بولسٮمۇ ، یھنھ بٮرمۇنچٮلٮرٮگھ كونا تھجرٮبھ ، كونا ئۇسۇل ئارقٮلٮق ئارقٮلٮقكونا تھجرٮبھ ، كونا ئۇسۇللار 
>شى جٮنپٮڭ دۆلھتنى ئٮدارە قٮلٮش توغرٮسٮدا. مٮللھتلھر نھشرٮیاتى<.جاۋاب تاپقٮلى ۋە ئۇنى ھھل قٮلغٮلى بولمایدۇ   

通过以上的句子我们发现，现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中还可以使用ئارقٮلٮق来表

示，且在使用ئارقٮلٮق的时候也是和 在维吾尔语中出现的ئارقٮلٮق。相同以主格的形式出现在句子当中بویٮچھ

频率也很高，在例句(7)、(8)中，通过“勤苦节俭购置土地”、“老经验、老办法”从而达到“成小地

主”、“解决问题”的目的，所以ئارقٮلٮق在句子中表示通过某些手段或者途径从而达到想要的目的或

者成效。 

4.1.3. 现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中的对应表达为بٮلھن 
作为维吾尔语中出现极为频繁的一个词，有作为连词的“和”、“与”的意思，还可以作为后بٮلھن

置词，有使用的意思。而在这里，بٮلھن作为后置词，有凭着、凭仗的意思，大多数情况用于利用某个技

能或者动作而达到目的，例如： 
(9) 甘子明凭借他学习的法律专业，将状纸书写得情绪激昂，字字珠玑。(铁凝《笨花》) 

.یازدىتولغان ئھرزنامھ بٮلھننۇن بٮلٮملٮرٮگھ تایٮنٮپ ، مھردانھ سۆزلھر گھن زٮمٮڭ ئۆزى ئۆگھنگھن قا  
(10) 鹿兆鹏凭着双臂在空中荡了两个来回才又踏住了踩板。(陈忠实《白鹿原》) 

. بوشلۇقتا ئٮككى قېتٮم پۇلاڭشٮۋەتكھندٮن كېیٮن تاختایغا قایتٮدٮن دەسسٮدىبٮلھنلۇجاۋپېڭ بېلٮكٮنٮڭ كۈچى   
通过以上例句我们发现，现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中可以使用بٮلھن来表示。بٮلھن一

词在维吾尔语中具有两种词类的作用，一是在文中充当连词来连接句子，二是作为后置词来使用，本文

研究的为后者，例如上述句子中使用“法律专业的知识”、“用双臂”凭借着“两保丁的提夹”从而达

到“将状纸写的好”、“踩住踏板”的目的。所以بٮلھن一词在作为后置词时，表示凭借、凭着、依仗的意

思，大多数情况使用于利用某项技能或凭借外力而达到目的。 
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4.1.4. 现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中的对应表达为ئاساسھن 
是维吾尔语中的后置词，它与维吾尔语向格名词使用，表示依靠、根据某些事物从而来表示自ئاساسھن

己的意愿或目的，例如： 
(11) 凭自己多年的经验，难道连这样一个小伙子还看不准？(罗广斌、杨益言，《红岩》) 

قٮزٮل < ، مۇشۇنچٮلٮك بٮر یٮگٮتنٮمۇ توغرا بایقٮیالمٮغاندٮمھنمۇ ، دەپ ئویلایتتى .ئاساسھنپۇ جٮگاۋ ئۆزٮنٮڭ كۆپ یٮللٮق تھجرٮبٮسٮگھ
>قٮیا  

(12) 火车驶过一个大站才加快了速度，凭感觉，向喜知道这已是定州。(铁凝《笨花》) 
 .  ئۇنٮڭ دٮڭجۇ ئٮكھنلٮكٮنى بٮلدىئاساسھنپویٮز بٮر چوڭ ۋوگزالدٮن ئۆتكھندٮن كېیٮن سۈرئٮتٮنى تېزلھتتى ، شیاڭ شى ئۆز سېزٮمٮگھ 

从以上的句子中我们可以了解，后置词ئاساسھن也是现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中的对

应表达形式。它的使用方式极为广泛，ئاساسھن在维吾尔语中支配向格。在上述句子中，依据“多年的经验”

根据“当年当所长的经验”和凭着“记忆力”而达到“看人是否准确”、“分析犯人的活动”和“判断

天窗的位置”的目的，以此可以看出ئاساسھن常常与经验、记忆等词语连用，从而得出结论或达到目的。 

4.2. 现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中的对应表达为动词 

4.2.1. 现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中的对应表达为动词 -تایان  
现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中是以动词 -تایان 来对应表达的，多表示所凭借能力的大

小或权力的大小，例如： 
(13) 与此同时，我国劳动力等生产要素成本上升较快，东盟等新兴经济体和其他发展中国家凭借劳

动力成本和自然资源比较优势积极参与国际分工，产业和订单向我国周边国家转移趋势明显，导致我国

出口竞争加剧。 
شۇنٮڭ بٮلھن بٮللھ ، دۆلٮتٮمٮزدە ئھمگھك كۈچى قاتارلٮق ئٮشلھپچٮقٮرٮش ئامٮللٮرى تھننھرخٮنٮڭ ئۆرلٮشى تېزرەك بولدى ، شھرقٮي 

جھنۇبٮي ئاسٮیا ئھللٮرى ئٮتتٮپاقى قاتارلٮق یېڭى گۈللہنگھن ئٮقتٮسادٮي گھۋدٮلھر ۋە باشقا تھرەققٮي قٮلٮۇاتقان دۆلھتلھر ئھمگھك كۈچى تھننھرخى 
 خھلقئارا ئٮش تھقسٮماتٮغا پائال قاتناشتى ، بۇنٮڭ بٮلھن ، كھسٮپ ۋە زاكازلارنٮڭ تایٮنٮپۋە تھبٮئٮي بایلٮق سېلٮشتۇرما ئھۋزەللٮكٮگھ 

 ئھتراپٮمٮزدٮكى دۆلھتلھرگھ پۆتكٮلٮش یۈزلٮنٮشى روشھنلٮشٮپ ، دۆلٮتٮمٮزنٮڭ ئېكسپورت رٮقابٮتٮنى كھسكٮنلھشتۈرۈۋەتتى.
(14) 卖了两年鱼，凭个力气大，渐渐拢住了这一片鱼市，自个儿倒不卖鱼了。(刘震云《一句顶一万

句》) 
  ، بارا — بارا بۇ ئھتراپتٮكى بېلٮق بازٮرٮنى یٮغٮپ ، ئۆزى بېلٮق ساتمایدٮغان بولغانٮدى .تایٮنٮپئٮككى یٮل بېلٮق سېتٮپ ، كۈچٮگھ 

通过以上的例子来看，我们发现，现代汉语中“凭”、“凭借”在维吾尔语中是以动词 -تایان 来表示

的，该词原意为依靠，动词 -تایان 支配向格，与“-ٮپ”连用，在维吾尔语中以“向格 + تایٮنٮپ”的形式出

现。在例句中，“凭借经济体自身的优势”、“凭力气”可以看出动词 -تایان 所表示的是依靠能力的大小

或者是权力的高低来达到主体目的。 

4.2.2. 现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中的对应表达为动词-ئٮشھن 
现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中还可以使用动词 -ئٮشھن 来表示，在一般情况下表示主体

主观信服的依据、根据，例如： 
(15) 就凭这两点根据，她决定头擦黑过金线河，到小黄庄去。(冯志《敌后武工队》) 

 ، قاراڭغۇ چۈشكۈچھ جٮنشیھنخې دەریاسٮدٮن ئۆتۈپ ، شیاۋخۇاڭجۇاڭ كھنتٮگھ بېرٮۋٻلٮشنى قارار ئٮشٮنٮپ ئٮككى ئاساسلٮرٮغا مۇشۇ
.قٮلدى  

(16) 他觉得，凭自己的经验，只要能接近，就能把对方的手枪夺过来；转头一想，又觉得立即离开

是上策。(冯志《敌后武工队》) 
 ، یېقٮنلٮشٮپلا بارالٮسام قارشى تھرەپنٮڭ تاپانچٮسٮنى تارتٮۋالالایمھن ، دەپ ئویلایتتى . لېكٮن ، یھنھ بۇ ئٮشٮنٮپئۇ ئۆزٮنٮڭ تھجرٮبٮسٮگھ 
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.پٮكٮرٮدٮن قایتٮپ ، بۇ یھردٮن دەررۇ ئایرٮلٮش ئاقٮلانٮلٮك دەپ ھېس قٮلدى  
从以上的句子中我们可以看出，现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中可以使用动词-ئٮشھن来

表示，该词原意是相信，动词-ئٮشھن支配向格，与“ -ٮپ ”连用，在维吾尔语中以“向格 + ئٮشٮنٮپ”的方式

出现。在例句中，“凭借这两点根据”、“凭借自己的经验”我们就可以看出这里“凭借”的意义，它

所表示的是主体主观信服的根据和依据。 

4.3. 现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中的对应表达为时位格 

现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中还可以以时位格的形式出现在句子当中，表示依赖或

者依靠某样事物达到想要的结果，例如： 
(17) 凭着骤然起的一股气力走到白鹿仓外的舍饭场上来了。(陈忠实《白鹿原》) 

. بھیلۇ ئامبپ ھسد ئالدٮغا سھدٮقھ تالاشقٮلى كھلدىدەتۈرتكٮسىتۇیۇقسٮز پھیدا بولغان كۈچنٮڭ   
(18) 就凭这一点，中国人也比外国人先进，(张洁《沉重的翅膀》) 

  ، جۇڭگولۇقلار چھت ئھللٮكلھردٮن ئٮلغار .مۇدىنۇقتى پھت مۇشۇ بٮر 
在以上的例句中，现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中以时位格(-تھ-/ تا-/ دە-/دا )的形式出现。

在例句(17)之中“تۈرتكھ”后加“-دە”表示凭借这一股推力从而走了起来。在例句(18)中，“نۇقتا”后加“-دا”
表示凭借这一点，判断出“比外国人先进的”的结果。所以，现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔

语中还可以以时位格的形式出现在句子当中，表示依赖或者依靠某样事物达到主体想达到的结果或目的，

但出现频率较低。 

4.4. 现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中的对应表达为从格 

现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中还能以从格的形式出现在句子当中，大多情况下表示

动作行为所采取的方式，例如： 
(19) 不怕你生气，我说句不客气的话，就凭你选的这个采访对象，当记者，你还太嫩哪。(张洁《沉

重的翅膀》) 
 دٮنقٮلغانلٮقٮڭٮزمېنٮڭدٮن رەنجٮسٮڭٮزمۇ مھیلى ، قورقمایلا ئوچۇقٮنى دەۋٻرەي ، مۇشۇنداق بٮر ئادەمنى زٮیارەت قٮلٮش ئوبیېكتى 

 سٮزنٮڭ مۇخبٮرلٮق قٮلٮشتا تولٮمۇ نادان ئٮگنلٮكٮڭٮزنى كۆرۈۋالغٮلى بولٮدۇ .< ئېغٮر قانات،شٮنجاڭ خھلق نھشرٮیاتى>
(20) 我过于强调逮活的了！要不然，凭他俩的枪法，说真的，有十个哈巴狗也早躺下不动了。”(冯

志《敌后武工队》) 
.ئۇنداق ئون خاۋازا بولسٮمۇ قۇتۇلۇپ كېتھلمھیتتىدٮنمٮلتٮقىمھن تٮرٮك تۇتۇشنى بھكمۇ تھكٮتلھپ كېتٮپتٮكھنمھن ،بولمسٮا ئۇ ئٮككٮسٮنٮڭ   

在维吾尔语中，从格(-تٮن-/دٮن )表示行为或者是动作的根据，而它又有很多的引申意义，比如表原因、

表行为经历的事物或处所、表示行为的方式等。而以上这些例句是表示行为动作的根据。在例句(19)中，

“后加”قٮل“ -دٮن ”表示“根据她选的采访对象”判断出“她当记者还太嫩了”。在例句(20)中，在“مٮلتٮق”
后加“ -دٮن ”表示“根据他俩的枪法”就算“有十条哈巴狗也能打死”。所以现代汉语介词“凭”、“凭

借”在维吾尔语中也可以表示为从格，它表示行为或者是动作行为的根据，但出现频率不是很高。 

4.5. 现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中的其他表达方式 

现代汉语介词“凭”、“凭借”在维吾尔语中因为上下文和语境的关系还可以用其他的形式进行对

应表达，例如： 
(21) 凭赵庆田一个人，神通多么广大，也蒙混不到今天，就是因为有了这么一伙子帮手。(冯志《敌

后武工队》) 
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، ھھرقانچھ مھخپٮي تۇتٮمھن دٻگھن بٮلھنمۇ بۇ ئٮشنى بۈگۈنگٮچھ سٮر تۇتۇپ كېلھلمھیتتىبولغان بولسا جاۋ چٮڭتیھننٮڭ ئۆزى یالغۇز . 
(22) 其实，我不如动物，我家的虎子能闻到狐狸的臊味，蚂蚁凭气味回到自己的巢穴，麦河蛙鱼能

隔十里地找到娘娘，蜻蜓在风雨中能靠气味找到自己的团队。(关仁山《麦河》) 
قا راستٮنى ئېیتقاندا ، مېنٮڭ بۇرنۇم ھایۋ!نلارنٮڭكٮگھ یھتمھیدۇ.بۈركۈت یٮراقتٮكى تۈلكٮنٮڭ ھٮدٮنى پۇرٮیالایدۇ ؛ چۈمۈلھ پۇراق

 ئۇۋٮسٮنى تېپٮپ بارٮدۇ ؛ مھیخې دەریاسٮدٮكى پاقا ۋە بېلٮقلار ئون چاقٮرٮم یٮراقلٮقتٮكى یات جٮنسنى تېپٮپ بارالایدۇ ؛ یٮڭناغۇچ ئھگٮشٮپ
 .پۇراش سېزٮمٮگھ تایٮنٮپ ئۆز توپٮنى  تاپالایدۇ

在例句(21)中，句子中把“凭赵庆田一个人”翻译为“ 以虚拟语，”جاۋ چٮڭتیھننٮڭ ئۆزى یالغۇزبولغان بولسا 

气表示如果就他一个人怎么也混不到那样子，结合上下文就译为“凭”的意思。但是以这种方式在维吾

尔语中出现的频率很低。在例句(22)中，“قا ئھگٮشٮپ”原意表示跟着的意思，但在这里因为是蚂蚁跟着气

味回到巢穴，也就是凭借气味回到了巢穴，所以在这里翻译成“凭借”的意思。由此看出，现代汉语介

词“凭”、“凭借”在维吾尔语中因为上下文和语境的关系是可以用其他的形式进行对应表达的。 

5. 结语 

通过翻阅维吾尔语语法书籍和对文献的分类整理，多角度地进行探讨，从中发现异同点。以上准备

也为本文研究提供了充足的资料对比，对资料进行分析和整理后发现，现代汉语介词“凭借”在维吾尔

语中有很多的对应表达方式，主要是由后置ئاساسھن、بٮلھن、ئارقٮلٮق、بویٮچھ等和动词-تایان、动词-ئٮشھن、从格、

时位格，以及根据上下文和语境的其他方式来对应表达的，在现代维吾尔语中，“凭”、“凭借”在其

中的对应表达可以说是没有极为固定的表达方式，大多数情况下可以互相转换，但是也应该注意使用方

法和手段，如格位的对应等。希望可以帮助维吾尔语学习者在学习过程中了解对现代汉语“凭”、“凭

借”在维吾尔语中的表达方式，从而进行理解、翻译、使用。也希望本次研究能为今后维吾尔语的教学

和翻译提供参考和个案。 
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